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TRI aseiniad, tua 200 gair o hyd  /  THREE assignments approximately 200 words each 
a / and 
UN Sgwrs mewn caffi  /  ONE Conversation in a café
a / and
UN Cyfieithiad  /  ONE Translation 

A) Ysgrifennwch yn Gymraeg ar DRI o’r testunau canlynol: (tua 200 gair yr un) / Write in Welsh on THREE of the following topics: (approx. 200 words on each topic) 


1. Disgrifiwch sut byddech chi’n gwneud eich hoff saig neu bryd. / Describe how you would make your favourite dish or meal.
Gelwir fy hoff saig yn "penwaig sur". Roedd yn arfer bod yn ddysgl i bobl dlawd oherwydd nad oes angen llawer o gynhwysion arnynt ac nid yw 'n rhaid eu coginio a'u gwneud yn gyflym. Heddiw, wrth gwrs, mae cig pysgod wedi mynd mor ddrud fel bod y ddysgl yn cael ei ystyried yn deliogrwydd. 
I baratoi ' r ddysgl yn unig mae angen wyth ffiledau penwaig Matjes, 4-5 ciwbiau sur, dau gwpan o hufen sur, un cwpanaid o hufen, dwy nionyn o faint canolig rhywfaint o olew had llin, halen a phupur.
Yn gyntaf, rwy ' n arllwys yr hufen sur a ' r hufen i bowlen fawr. Yna, rwy ' n golchi ' r ffiledi pysgod ac yn eu hychwanegu at yr hufen. Os yw ' n well gennych, gallwch dorri ' r ffiledi ' n ddarnau o faint brathiad. Ar ôl hynny, rwy 'n torri 'r winwns a'r gherkins a hefyd yn eu hychwanegu at yr hufen a'r pysgod. Os yw 'r hufen yn rhy drwchus, rwy 'n arllwys rhywfaint o laeth nes iddo gael y cysondeb yr wyf yn ei hoffi. Yn olaf, rwy 'n ychwanegu ychydig ddiferion o olew had llin a Sesnwch y ddysgl â phupur a halen. Mae 'n rhaid i un fod yn ofalus gyda 'r halen oherwydd bod y pysgodyn eisoes yn hallt iawn. Dylai 'r ddysgl orffwys am un neu ddwy awr cyn ei weini. Yn draddodiadol, arferai gael ei weini â thatws dros ben o'r diwrnod cynt. Fel arfer, dw i'n ei fwyta gyda thatws wedi 'u stemio oherwydd mae 'n well gen i tatws wedi'u berwi.




2. Disgrifiwch y tro diwethaf i chi fwyta allan, e.e. y tŷ bwyta/ caffi / gwesty, y staff, yr awyrgylch, eich cwmni, y pryd, ayb. / Describe the last time you eat out, e.g. the restaurant / café / hotel, the staff, the atmosphere, your company, the meal, etc.

Y tro diwethaf i mi fynd allan i gael cinio oedd dydd Gwener diwethaf. Mae fy ngŵr i eisoes wedi ymddeol. Felly bob dydd Gwener mae 'n dod i mewn i'r ddinas i'm pigo i fyny o'r gwaith. Yna rydyn ni fel arfer yn mynd i gael cinio ac yn gwneud ychydig o weld golwg. Dydd Gwener diwethaf aethon ni i fwyty Indiaidd. Mae fy ngŵr i yn dod o India yn wreiddiol ac roedden ni’n byw yno am beth amser. Mae'n dod o ogledd India ond roedden ni’n byw yn y De. Yno mae 'r bwyd yn hollol wahanol i'r Gogledd. Ein hoff fyrbryd De Indiaidd yw "masala dosa".
Mae 'n debyg i gacen sbeislyd ac mae'n cael ei weini â siytni coconyt a math sbeislyd iawn o grefi. Yn ddiweddar, dywedodd cyfaill i'm gŵr wrtho ei fod wedi darganfod bwyty yn ein tref lle maent yn gweini "dosa" dilys. Felly aethon ni yno gyda'n gilydd. Roedd yn fwyty bach gyda dim ond ychydig o dablau. Roedd y dodrefn yn fodern, yn wahanol i fwyty nodweddiadol yr India. Roedd y bwyd yn hynod o flasus. Ac eto o ystyried mai dim ond byrbrydau y maen nhw yn eu gweini, mae'r bwyd yn eithaf drud. Ond roedd yn werth chweil!  Mae'r perchnogion hefyd yn gyfeillgar iawn. Mae 'n teimlo fel petaech yn mynd adref i fwyta. Maen nhw wedi creu awyrgylch cynnes iawn.


5.Ysgrifennwch lythyr at gyngor lleol yn cwyno am rywbeth yn eich ardal chi. / Write a letter to your local council complaining about something in your area.

Annwyl Syr/Fadam,  

Susan Manuel yw fy enw i. Rwy'n byw yn 123, Church Lane. Rydw i'n ysgrifennu atoch chi
dynnu eich sylw at y mater canlynol:
Bythefnos yn ôl agorodd bwyty Tsieineaidd yn y tŷ wrth fy ymyl. Cefais fy synnu o weld bod y perchnogion wedi cael trwydded bwyty.
Mae'r bwyty ar agor rhwng 11 a 23 o'r gloch, felly mae sŵn cyson yn dod o'r lle hwnnw. Hefyd mae eu cwsmeriaid yn rhwystro'r holl ffordd gyda'u ceir. Ond waethaf oll, ydy'r arogl yn dod o'r lle hwnnw.
Roedd ein cymdogaeth yn arfer bod yn lle tawel. Nawr mae'n debyg i gyrchfan wyliau yn Sbaen. 
Hefyd nid yw'r bwyd yn y bwyty yn dda iawn. Es i yno yno unwaith ac roeddwn i'n teimlo'n ofnadwy y diwrnod wedyn. Rwy'n siŵr bod y perchnogion wedi ceisio fy gwenwyno.
Gofynnaf yn garedig i chi ddiddymu eu trwydded. Ers i'r bwyty agor, nid wyf wedi bod yn cysgu'n iawn. Hefyd aeth fy nghi i ar goll dri diwrnod yn ôl. Rydych chi'n gwybod beth mae pobl yn ei ddweud am y Tseiniaidd.
Diolch i chi am ystyried fy mhroblem. Rwy'n gobeithio clywed gennych yn fuan.
Yr eiddoch yn gywir,  
Susan Manuel


 
B) Deialog / Dialogue

UN Sgwrs mewn caffi  /  ONE Conversation in a café
Ysgrifennwch ddeialog mewn caffi neu fwyty rhwng dau, tri neu bedwar person. / Write a dialogue in a cafe or restaurant between two, three or four persons in a café or restaurant.

John:  		Bore da, Mike.Sut wyt ti?
Mike: 		Bore da. Da iawn diolch. A sut wyt ti?
John: 		Wedi blino, heno.
Mike: 		Wyt ti’n lico coffi?
John:		Nac ydw, dw I ddim yn lico coffi. Dw i eisiau paned.
Gweinydd:	Bore da. Fasech chi’n hoffi archebu?
John:		Baswn os gwelwch yn dda. Ga’ i baned o de?
Gweinydd:	Cei, wrth gwrs. Wyt ti eisiau llaeth a siwgr?
John: 		Siwgr, ond dim llaeth os gweli di’n dda.
Gweinydd:	A chi? Fasech chi’n hoffi rhywbeth i’w yfed hefyd?
Mike:		Hoffwn, cappuccino os gwelwch yn dda	. Beth sy ar y fwydlen heddiw?
Gweinydd:	Heddiw mae cawl llysiau cennin cartre gyda ni. Hoffech chi ei archebu?
Mike:		Dim diolch, dwi ddim yn hoffi cawl. Ond hoffwn gael brechdan gaws a sglodion, os gwelwch yn dda.

[…tra'n bwyta…]

Mike:		Felly, pam wyt ti mor flinedig heddiw? Dydd Llun yn unig ydyw.
John:		Mae pennaeth newydd yn ein hadran ni. Mae'n ofnadwy.
Mike:		Gwelaf! Yna dylech gael rhywbeth cryfach na phaned o de.

[Mae Mike yn gweld y gweinydd]

Mike:		Ga i’r bill, os gwelwch yn dda?
Gweinydd:	Te, cappuccino a brechdan ... dyna naw punt a saith ceiniog a saith, os gwelwch yn dda.

[Mae Mike yn rhoi'r arian iddo]

Gweinydd:	Diolch. Cael diwrnod braf!
Mike + John: 	Diolch.	Chi hefyd.
Mike:		Mae angen i mi fynd yn ôl i'r swyddfa. Hwyl, John a pob lwc yn y swydd!
John:		Hwyl.





 
C) UN Cyfieithiad  /  ONE Translation

Cyfieithwch i’r Saesneg

Barack Obama - y Cymro?

Barack Obama ydy Arlywydd yr Unol Daleithiau. Daw rai o deulu Obama o Genia ac mae rhai yn dod o Gymru hefyd. Mae’n rhaid mynd yn bell, bell yn ôl i ddod o hyd i Gymry yn nheulu Obama ….  Mae William Addams Reitwiesner wedi gwneud hynny. Mae hen, hen, hen, hen, hen dad-cu'r Arlywydd yn dod o Ynys Môn.  Ei enw e oedd Robert Perry. Cafodd e ei eni yn 1786.  Mae enwau Cymreig eraill yng nghoeden achau Barak Obama hefyd - Jones, Rees, Lewis, Hughes a Harris. Ond mae gyda llawer o bobl America'r enwau yma.
Mae llawer o storïau eraill yn cysylltu Cymru ac America hefyd…
Mae stori am yr enw ‘America’.Cymro o’r enw Richard Ameryk roddodd yr enw i’r cyfandir. Pwy oedd e?  Roedd e’n byw ym Mryste. Roedd e’n ddyn cyfoethog. Mae America yn dod o’i enw e, meddai rhai pobl.
Aeth Madog, mab Owain Gwynedd i ddarganfod  America, tua 1100 - cyn Columbus, yn ôl y chwedl.
Mae cysylltiad rhwng Cymru a Phrifysgol Yale. Roedd Elihu Yale yn dod o ardal Wrecsam yng ngogledd Cymru - dyma’r Yale yn enw’r Brifysgol.
’Cymru newydd’ oedd yr  enw ar un rhan o Pensylfania yn wreiddiol.
Roedd teulu Thomas Jefferson yn dod o Gymru. Roedd teulu Abraham Lincon yn dod o Gymru hefyd, meddai rhai.
Mae teulu’r canwr enwog Donny Osmond yn dod o Gymru. Mormon ydy e ac mae nifer o’r teuluoedd Mormoniaid yn Salt Lake City yn dod o Gymru yn wreiddiol.
Diddorol!

 Stori o Camu Ymlaen, Cyfres Ar ben Ffordd.  Golygydd Meleri Wyn James


Translation:

Barack Obama - the Welshman?

Barack Obama is President of the United States. Some members from the Obama family are from Kenia and some are from Wales. One has to go a long way back to find Welsh people in the Obama family…. William Addams Reitwiesner has done so. The great-, great-, great-, great-grandfather of the President comes from Anglesey. His name was Robert Perry. He was born in 1786. There are other Welsh names in the family tree of Barack Obama - Jones, Rees, Lewis, Hughes and Harris. But many American people have these names.
There are many other stories linking Wales and America…
There is the story about the name 'America'. It was the Welshman Richard Ameryk who gave his name to the continent. Who was he? He lived in Bristol. He was a rich man. America was named after him, some people say.
Owain Gwynedd's son Madog discovered America, about 1100 AD - before Columbus, according to legend.
Wales is linked to Yale University. Elihu Yale came from the Wrexham area of ​​north Wales –the University of Yale was named after him.
One part of Pennsylvania was originally called 'new Wales'.
The Thomas Jefferson family came from Wales. Abraham Lincon's family also came from Wales, some say.
The famous singer Donny Osmond's family comes from Wales. He is a Mormon and many of the Mormon families in Salt Lake City are originally from Wales.
Interesting!

 A Story from Step Up, Series On the Way. Editor Meleri Wyn James

